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			L'abattis



A goon
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Histoire bilingue nenge / français


			

		

	
		
			Pour faire un abattis,
il faut un sabre pour couper les arbres.

Fu koti wan goon,
i mu abi wan how fu koti den pikin bon.
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			Pour faire un abattis,
il faut un sabre pour couper les arbres.

Fu koti wan goon,
i mu abi wan how fu koti den pikin bon.
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			Pour faire un abattis, il faut une hache pour couper les petites branches.

Fu koti wan goon, i mu abi wan akisi fu koti den sumaa bon.
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			Pour faire un abattis, il faut une hache pour couper les petites branches.

Fu koti wan goon, i mu abi wan akisi fu koti den sumaa bon.
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			Pour faire un abattis, il faut une tronçonneuse pour abattre les gros arbres.

Fu koti wan goon, i mu abi wan pepeka fu faa den gaan bon.
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			Pour faire un abattis, il faut une tronçonneuse pour abattre les gros arbres.

Fu koti wan goon, i mu abi wan pepeka fu faa den gaan bon.
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			Pour faire un abattis, il faut des allumettes pour brûler l'abattis.

Fu koti wan goon, i mu abi swalusu fu boon a goon.

[image: ]



			

		

	
		
			Pour faire un abattis, il faut des allumettes pour brûler l'abattis.

Fu koti wan goon, i mu abi swalusu fu boon a goon.
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			Pour faire un abattis, il faut une houe pour creuser des trous.


Fu koti wan goon, i mu abi wan tyapu fu diki olo.
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			Pour faire un abattis, il faut une houe pour creuser des trous.


Fu koti wan goon, i mu abi wan tyapu fu diki olo.
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			Pour faire un abattis, il faut des graines pour planter.

Fu koti wan goon, i mu abi paansu fu paandi.
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			Pour faire un abattis, il faut des graines pour planter.

Fu koti wan goon, i mu abi paansu fu paandi.
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			Pour faire un abattis, il faut un arrosoir pour arroser.

Fu koti wan goon, i mu abi wan goo fu nati den guluntu.
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			Pour faire un abattis, il faut un arrosoir pour arroser.

Fu koti wan goon, i mu abi wan goo fu nati den guluntu.
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			Pour faire un abattis, il faut un panier pour récolter les légumes et un sac pour ramasser le manioc.

Fu koti wan goon, i mu abi wan bakisi fu piki den guluntu anga wan saka fu poti kasaba.
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			Pour faire un abattis, il faut un panier pour récolter les légumes et un sac pour ramasser le manioc.
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